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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN JA MAROKON
KUNINGASKUNNAN HALLITUKSEN
VALILLA SIJOITUSTEN EDISTAMISESTA
JA VASTAVUOROISESTA
SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Marokon
kuningaskunnan hallitus, jAijempana sopimuspuolet,
jotka
- haluavat kehittW ja syventaa taloudellista
ja teollista yhteisty6ti;
- haluavat luoda ja pitM yIfa suotuisat
olosuhteet sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille,
jotka ovat toisen sopimuspuolen
alueella;
- ovat tietoisia siita, etta naiden sijoitusten
suojaaminen sopimuksen perusteella edistM5
sijoitusten liikkumista ja Iiiketoimintaan
liittyvia aloitteita, ja siten molempien sopimuspuolten
taloudellista vaurautta;
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Mritelmit

Tissi sopimuksessa:
1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
valitonta tai valillista, jonka sopimuspuolen
sijoittajat ovat hankkineet tai
perustaneet toisen sopimuspuolen alueella
taman sopimuspuolen lakien ja miiraysten
mukaisesti, mukaan luettuna erityisesti, ei
kuitenkaan yksinomaan:
a) irtain ja kiintea omaisuus, seka muut
omistusoikeudet, kuten kiinnitykset ja pantti- ja
pidatysoikeudet, vakuudet, nautintaoikeudet,
vuokraoikeudet ja muut vastaavat oikeudet;
b) osakkeet ja muut osuudet yrityksesti;
c) vaateet rahaan ja oikeudet muihin
suoritteisiin, joilla on taloudellista arvoa;
d) oikeudet henkiseen ja teolliseen omaisuuteen,
mukaan luettuna tekiijnoikeudet,
patentit, tavaramerkit, toiminimet, valmistus- ja
myyntioikeudet, teolliset mallioikeudet,
tekniset valmistusmenetelmat, tietotaito ja
asiakaskunta;
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e) lakiin tai sopimukseen perustuvat kaupalliset
luvat, kuten luvat etsia, Iouhia tai
hybdyntaa luonnonvaroja.
2. Mikiin varallisuuden tai paaoman oikeudellisen
sijoitus- tai uudelleensijoitusmuodon
muutos ei vaikuta sen luonteeseen taman
sopimuksen mukaisena sijoituksena.
3. NAma sijoitukset tulee tehda sen sopimuspuolen
lakien ja miiraysten mukaisesti,
jossa sijoitus tehdan.
4. "Sijoittaja" tarkoittaa
a) luonnollista henkiloa, joka on Marokon
tai Suomen kansalainen Marokon kuningaskunnan
tai Suomen tasavallan lainsaadannon
mukaisesti, ja joka tekee sijoituksen toisen
sopimuspuolen alueella,
b) oikeushenkiloa, kuten yhtiota, yhtym55,
toiminimea, taloudellista jarjestoa tai yhdistysta,
jonka pAatoimipaikka on Marokon
kuningaskunnan tai Suomen tasavallan alueella
ja joka on perustettu Marokon tai
Suomen lains5d annon mukaisesti ja tekee
sijoituksen toisen sopimuspuolen alueella.
5. "Tuotto" tarkoittaa sijoituksesta saatuja
kokonaistuloja, kuten voittoja, osinkoja, korkoja,
maksuja tai muuta laillista tuottoa.
6. "Alue" tarkoittaa:
a) Suomen tasavallan osalta: kaikkia maa- ja
merialueita, mukaan luettuna merivy6hykkeet,
joihin nihden Suomen tasavallalla on
kansainvilisen oikeuden mukaisesti taysivaltaiset
oikeudet tai lainkjytt6valta.
b) Marokon kuningaskunnan osalta: Marokon
kuningaskunnan alue, mukaan luettuna
kaikki merialueet, jotka sijaitsevat Marokon
kuningaskunnan aluevesien ulkopuolella, ja
joihin sen vuoksi on tai olisi voitu viitata
Marokon kuningaskunnan lainsiAdann6ssa, ja
jotka ovat alueita, joilla Marokon kuningaskunta
voi kansainvalisen oikeuden mukaisesti
kiytta oikeuksiaan merenpohjaan ja sen
sisustaan seka luonnonvaroihin.

2 artikla

Sijoitusten edistiminen ja suojaaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli kannustaa toisen
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sopimuspuolen sijoittajia tekemaan sijoituksia
alueellaan ja hyviksyy tillaiset sijoitukset
lakiensa ja maaraiystensa mukaisesti.
2. Sijoituksen laajentaminen, muuttaminen
tai muodonmuutos, joka suoritetaan sen sopimuspuolen
voimassaolevien lakien ja maraysten
mukaisesti, jonka alueella sijoitus
tehdaan, katsotaan uudeksi sijoitukseksi. Timin
uuden sijoituksen hyviksymist5 koskevien
ehtojen tulee kuitenkin olla yhta edullisia
kuin niiden, joita sovelletaan alkuperaiseen
sijoitukseen.
3. Sijoituksille, joita sopimuspuolen sijoittaja
on tehnyt toisen sopimuspuolen alueella,
myonnet5An oikeudenmukainen kohtelu seka,
yleisen jarjestyksen yllapitamiseen ehdottomasti
tarvittavia toimenpiteiti koskevin varauksin,
taysimairainen suoja ja turva. Kumpikin
sopimuspuoli sitoutuu varmistamaan,
etta sen alueella olevien, toisen sopimuspuolen
sijoitusten hoitoa, yllapitoa, kayttoW, nautintaa
tai realisointia ei haitata kohtuuttomin
tai syrjivin toimenpitein.
4. Sijoitusten tuotolle, ja niiden uudelleensijoitukselle,
joka on tehty sen sopimuspuolen
lainstidinnon mukaisesti, jonka alueella sijoitus
on tehty, myonnetaan sama suoja kuin
alkuperaiselle sijoitukselle.

3 artikla

Sijoitusten kohtelu

1. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
oikeudenmukaisen kohtelun, joka
on yhta edullinen kuin sen omien sijoittajien
tai suosituimmuusasemassa olevien maiden
sijoittajien sijoituksille myonnetty kohtelu,
sen mukaan kumpi niistO on sijoittajalle
edullisempi.
2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin
liittyville toiminnalle yhta edullisen
kohtelun kuin se myontai omille sijoittajilleen
tai suosituimmuusasemassa olevien maiden
sijoittajille, sen mukaan kumpi niista on
sijoittajalle edullisempi.
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3. Suosituimmuuskohtelu ei koske erioikeuksia,
joita sopimuspuoli my6ntW kolmannen
valtion sijoittajille silli perusteella, etta tama
on vapaakauppavyohykkeen, talous- tai tulliliiton,
yhteismarkkinoiden tai muun taloudellisen
jarjestaytymismuodon tai vastaavan
kansainvalisen sopimuksen tai yleissopimuksen
osapuolena tai assosiaatiojasenenA, tai
kaksinkertaisen verotuksen ehkaisemista koskevan
yleissopimuksen tai muun verotusta
koskevan yleissopimuksen sopimuspuolena.

4 artikla

Pakkolunastus ja korvaus

1. Mikaan kansallistamis- tai pakkolunastustoimenpide
tai muu toimenpide, jolla on
vastaava vaikutus ja jonka sopimuspuolen
viranomaiset voivat kohdistaa toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksiin, ei saa olla
syrjiva eika sen syynA saa olla muu kuin
yleinen hyoty. Toimenpiteet suoritetaan oikeudenmukaista
menettelyA noudattaen.
2. Sopimuspuoli, joka on ryhtynyt tallaisiin
toimenpiteisiin, maksaa edunsaajalle viipymatta
oikeudenmukaisen ja kohtuullisen korvauksen,
jonka kokonaismAarA vastaa kyseisen sijoituksen
markkina-arvoa sita paWiva edeltavana pWivana,
jona toimenpiteisiin on ryhdytty tai ne julkistettiin.
3. Korvauksen suuruuden maarittimista ja
maksua koskeviin jarjestelyihin tulee ryhtya
nopeasti, viimeist55n pakkolunastusajankohtana.
Maksun viivistyessi korvaukseen lasketaan
kansainvalistb markkinakorkoa vastaava
korko siita pWivasta lukien, jona maksu on
velottavissa. Korvaus maksetaan sijoittajille
vaihdettavassa ja vapaasti siirrettavassa valuutassa.

5 artikla

Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuoli myontai toisen sopimuspuolen
sijoittajille, jotka karsivit vahinkoa tai
menetyksia sodan tai muun aseellisen selkkauksen,
vallankumouksen, kansaltisen hatatilan,
mellakan, kapinan tai muun vastaavan
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tapahtuman vuoksi sen alueella, edunpalautuksen,
hyvityksen, vahingonkorvauksen tai
muun jarjestelyn osalta kohtelun, joka ei ole
syrjiva ja on vahintaan yhta edullinen kuin
kohtelu, jonka tim sopimuspuoli my6nt45
omille sijoittajilleen tai suosituimmuusasemassa
olevan maan sijoittajille, sen mukaan
kumpi niista on sijoittajalle edullisempi.
2. Sen vaikuttamatta tamin artiklan 1
kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen sijoittajille,
jotka jonkin kyseisessa kappaleessa
tarkoitetun tilanteen vuoksi karsivat toisen
sopimuspuolen alueella menetyksia, jotka
johtuvat siita, etta asevoimat tai viranomaiset
ovat pakko-ottaneet tai tuhonneet sijoittajien
omaisuutta siten, etta se ei ole aiheutunut
taistelusta tai tilanne ei ole siti edellyttanyt,
myonnet an valiton, riittiva ja tehokas edunpalautus
tai korvaus.

6 artikla

Siirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli, jonka alueella
toisen sopimuspuolen sijoittajat ovat tehneet
sijoituksia, varmistaa, ettU nama sijoittajat
voivat verovelvoitteiden suorittamisen jalkeen
vapaasti siirtaa vaihdettavassa valuutassa
naihin sijoituksiin liittyvia kiteisvaroja, ja
erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:
a) paomaa tai sijoituksen yllapitAmiseen
tai kasvattamiseen tarkoitettuja lisasummia;
b) voittoja, osinkoja, korkoja, maksuja ja
muita tuottoja;
c) sijoitukseen liittyvien lainojen takaisinmaksuun
ja niiden korkojen maksuun vaadittuja
rahasummia;
d) sijoituksen kokonaan tai osittain tapahtuvasta
realisoinnista saatuja tuloja;
e) 4 ja 5 artiklan mukaisesti maksettuja
korvauksia;
f) sopiva kiinti6 palkkoja ja muita palkkioita,
jotka kuuluvat sopimuspuolen kansalaisille,
joilla on oikeus tyoskennella toisen
sopimuspuolen alueella sijoituksen yhteydessi;
ja
g) riitojen ratkaisusta aiheutuvia maksuja.
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2. Timain artiklan I kappaleessa tarkoitetut
siirrot tehd5an siirtopiivana vallitsevan vaihtokurssin
mukaisesti ja ilman rajoituksia tai
viipyrntta, vapaasti vaihdettavassa valuutassa.
3. Taman artiklan mukaiset takuut ovat
vahintan samat kuin ne, jotka mybnnetaan
suosituimmuusasemassa olevan maan sijoittajille.

7 artikla

Sijaantulo

1. Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi
m5aratty taho suorittaa maksun omalle sijoittajalleen
sellaisen muita kuin kaupallisia riskeja koskevan takuun
perusteella, joka on myonnetty toisen sopimuspuolen
alueella olevaa sijoitusta varten, viimeksi mainittu sopi-
muspuoli tunnustaa kaikkien tallaiseen sijoitukseen
Iiittyvien oikeuksien ja vaateiden siirtamisen takuun
antajalle sijaantulon perusteella, ja tunnustaa takuun
antajan oikeuden kAyttaa naita oikeuksia ja esittai naita
vaateita samassa maarin kuin alkuperainen
sijoittaja.
2. Kaikki sopimuspuolen ja takuun antajan
viliset riidat, jotka koskevat sijaantuloa,
ratkaistaan timan sopimuksen 10 artiklan
maaraysten mukaisesti.

8 artikla

Sovefettavat sjinnot

Kun sijoitukseen IiittyviA kysymysta saannellaan
samanaikaisesti tilla sopimuksella ja
sopimuspuolen kansallisella lainsiidjnnolla
tai olemassaolevilla kansainvalisilli yleissopimuksilla,
jotka sopimuspuolten on tarkoitus
allekirjoittaa tulevaisuudessa, toisen sopimuspuolen
sijoittajat voivat maarata, ett heille
edullisempia maijrayksia sovelletaan ensisijaisesti.

9 artikla

Muut velvoitteet

1. Sopimuspuolen sijoittajat voivat tehda
toisen sopimuspuolen kanssa erityisia sitoumuksia,
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joiden makirykset eivat kuitenkaan
saa olla taman sopimuksen vastaisia.
Timi sopimus sijntelee myos sijoituksia,
joita tillaisten erityisten sitoumusten nojalla
tehdjan.
2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa, etta
se kaikkina aikoina tayttAa velvoitteet, joita
silla on toisen sopimuspuolen sijoittajiin
nahden.

10 artikla

Sijoituksiin liittyvien riitojen ratkaisu

1. Kaikki sopimuspuolen ja toisen sopimuspuolen
sijoittajan viliset sijoituksia koskevat
riidat ratkaistaan mahdollisuuksien mukaan
sovinnollisesti riidan osapuolten valisin
neuvotteluin.
2. Jos sovinnollista ratkaisua ei saavuteta
riidan osapuolten valisella suoralla sopimuk.
sella kuuden kuukauden kuluessa kirjallisen
ilmoituksen antamispaivasti, riita saatetaan
sijoittajan valinnan mukaisesti ratkaistavaksi:
a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen tuomioistuimeen,
jonka alueella sijoitus on tehty;
b) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kansainvaliselle
ratkaisukeskukselle (ICSID), joka
on perustettu 18 paivAna maaliskuuta 1965
Washingtonissa allekirjoitettavaksi avatun,
valtioiden ja toisten valtioiden kansalaisten
vilisten sijoituksia koskevien riitaisuuksien
ratkaisemista koskevan yleissopimuksen mukaisesti;
c) tai, elleivit riidan osapuolet toisin sovi,
tilapaiselle vilimiesoikeudelle, joka perustetaan
Yhdistyneiden Kansakuntien kansainvAlisen
kauppaoikeuden komitean (UNCITRAL) vilimies-
menettelysaintojen mukaisesti.
Tata tarkoitusta varten molemmat riidan osapuolet
antavat peruuttamattoman suostumuksensa sille,
etta kaikki sijoituksiin liittyvit riidat saatetaan yllamainitun
tuomioistuimen ratkaistavaksi tai vaihtoehtoiseen vali-
miesmenettelyyn.
3. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on
riidan osapuolena, ei voi missiAn valimiesmenettelyn
vaiheessa tai vilimiesoikeuden piitoksen taytantoon-
panovaiheessa vedota siihen, ett6 sijoittaja, joka on
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riidan toisena osapuolena, on saanut vakuutuksen perus-
teeffa korvauksen, joka kattaa sen menetykset
kokonaan tai osittain.
4. Wlimiesoikeus antaa paMtoksensa sen
riidan osapuolena olevan sopimuspuolen kansallisen
lainsaadann6n mukaisesti, jonka alueella
sijoitus on, mukaan luettuna kansainvalisen
yksityisoikeuden saannt, tAman sopimuksen
rniarykset, sellaisten erityisten sopimusten ehdot,
joita mahdollisesti tehdAAn sijoituksen osalta, sekA
kansainvalisen oikeuden periaatteet.
5. VAlimiesoikeuden patokset ovat lopullisia
ja sitovat riidan osapuolia. Kumpikin
sopimuspuohi sitoutuu panemaan nAma pMat6kset
taytantobn kansallisen lainsgadntbnsa
mukaisesti.

11 artikla

Sopimuspuolten valisten riitojen ratkaisu

2. Kaikki sopimuspuolten v5liset riidat,
jotka koskevat taman sopimuksen tulkintaa tai
soveltamista, ratkaistaan mahdollisuuksien
mukaan naiden kabden sopimuspuolen vali5ll
diplomaattiteitse.
2. Jos riitaa ei voida ratkaista tWll5 tavoin,
se annetaan ratkaistavaksi sekakomissiolle,
joka koostuu sopimuspuolten edustajista, ja
joka kokoontuu viipymatti nopeamman sopimuspuolen
pyynn6sti.
3. Jos sekakomissio ei onnistu ratkaisemaan
riitaa kuuden kuukauden kuluessa neuvotteuien
aloituspaivsta, se saatetaan vAlimiesoikeuden
ratkaistavaksi toisen sopimuspuoen
pyynnosta.
4. V5limiesoikeus muodostetaan seuraavasti:
kumpikin sopimuspuoli nimeaa yhden
valimiehen, ja nAma kaksi valimiestA valitsevat
yhdessa kolmannen vimiehen, joka on
kolmannen valtion kansatainen, a jonka
sopimuspuotet nimeavt v limiesoikeuden
puheenjohtajaksi. VAlimiehet nimetain kolmen
kuukauden kuluessa ja puheenjohtaja
viiden kuukauden kuluessa paivast , jona
toinen sopimuspuolista ilmoittanut toiselle
sopimuspuolelle aikomuksestaan saattaa riita
valimiesoikeuden kjsiteltavaksi.
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5. Jos tamain artiklan 4 kappaleessa tarkoitettuja
mlraaikoja ei ole noudatettu, kumpi
tahansa sopimuspuoli voi pyytA Kansainvilisen
tuomioistuimen puheenjohtajaa suorittamaan
tarpeelliset nimeamiset. Jos Kansainvlisen
tuomioistuimen puheenjohtaja on
jommankumman sopimuspuolen kansalainen
tai jos puheenjohtaja on estynyt hoitamaan
tehtavaa, KansainvAlisen tuomioistuimen vara-
puheenjohtajaa pyydettin suorittamaan tarpeelliset
nimeimiset. Jos varapuheenjohtaja on jomman-
kumman sopimuspuolen kansalainen tai jos hin
on estynyt hoitamaan tehtivaa, virkaialtjan vanhinta
tuomioistuimen jasenta, joka ei ole kummankaan
sopimuspuolen kansalainen, pyydetain suorittamaan
tarpeelliset nimeamiset.

6. VAlrniesoikeus antaa paatoksensa taman
sopimuksen ja kansainvilisen oikeuden saintojen
ja periaatteiden mukaisesti. Valimiesoikeuden
pMatos tehd5an 55nten enemmistOlli.
Se on lopullinen ja sitoo sopimuspuolia.
7. Vlimiesoikeus patt65 omista menettelysaannoistan.
8. Kumpikin sopimuspuoli vastaa valimiehensa
ja oman edustuksensa aiheuttamista
kuluista valimiesmenettelyn aikana. Sopimuspuolet
vastaavat yhta suurin osuuksin puheenjohtajan
kustannuksista seka mahdollisista
muista kustannuksista.

12 artikla

Soveltaminen

TamA sopimus koskee myos sijoituksia,
jotka sopimuspuolen sijoittajat ovat tehneet
toisen sopimuspuolen alueella sen lakien ja
maraysten mukaisesti ennen sopimuksen
voimaantuloa. Tama sopimus ei kuitenkaan
koske riitoja, jotka ovat syntyneet ennen sen
voimaantuloa.

13 artikla

Voimaantulo, voimassaolo ja voimassaolon
piattyminen

1. Tama sopimus on ratifioitava ja se tulee
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voimaan kolmenkymmenen piivin kuluttua
siiti, kun jilkimmainen kahdesta ilmoituksesta,
jonka mukaan sopimuspuolen valtiosaannon
mukaiset menettelyt on suoritettu, on
vastaanotettu.
Sopimus on voimassa kymmenen vuoden
ajan. Ellei toinen sopimuspuolista irtisano
sopimusta vihint~n kuusi kuukautta ennen
sen voimassaoloajan pattymisti, sen voimassaoloa
jatketaan edelleen hiljaisesti kymmeneksi
vuodeksi kerrallaan silla varauksella,
etta kummallakin sopimuspuolella on oikeus
irtisanoa sopimus kirjallisella ilmoituksella
vahintaan kuusi kuukautta ennen kuluvan
voimassaoloajan paittymista.

2. Tamai sopimus koskee sijoituksia, jotka
on tehty ennen sen voimassaolon paittymispAivAi,
kymmenen vuoden ajan kyseisesta
voimassaolon patitymispaivasta.

TAman vakuudeksi allekirjoittaneet, siihen
hallitustensa asianmukaisesti valtuuttamina,
ovat allekirjoittaneet taman sopimuksen.

Tehty Rabatissa 1 paivana Iokakuuta 2001
kahtena alkuperaiskappaleena suomen, arabian,
ranskan ja englannin kielella, kaikkien
neljan tekstin ollessa yhta todistusvoimaisia.
Tulkintojen poiketessa toisistaan ovat englannin-
ja ranskankieliset tekstit ratkaisevia.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta

Marokon kuningaskunnan hallituksen
puolesta
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Kingdom of
Morocco, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Desiring to develop and deepen economic and industrial cooperation;

Desiring to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognizing that the protection of these investments on the basis of an Agreement will
stimulate the flow of investments and business initiatives with a view to the economic pros-
perity of the two Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "Investment" means every kind of asset, direct or indirect, acquired or es-
tablished by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Par-
ty in accordance with the laws and regulations of the latter Party, in particular, though not
exclusively:

(a) movable and immovable property, as well as all other property rights such as mort-
gages and liens, securities, usufruct, leasing and similar rights,

(b) shares, stocks and any other forms of participation in enterprises;

(c) claims to money and title to any other performance having an economic value;

(d) intellectual and industrial property rights, including copyrights, patents, trade-
marks, tradenames, franchises, industrial designs, technical processes, know-how and cli-
entele;

(e) commercial concessions conferred by law or under contract, including concessions
to search for, extract or exploit natural resources.

2. Any change in the legal form in which the assets and capital are invested or rein-
vested shall not affect their character as investments in the sense of the present Agreement.

3. These investments must be carried out according to the laws and regulations in
force in the Contracting Party in whose territory the investment is made.

4. The term "Investor" means

(a) any natural person who is a Finnish or a Moroccan national by virtue of the legis-
lation of the Republic of Finland or the Kingdom of Morocco respectively and who makes
an investment in the territory of the other Contracting Party,
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(b) any legal person, such as a company, corporation, firm, business organization or
association, which has its main office in the territory of the Republic of Finland or the King-
dom of Morocco and which is constituted in accordance with the Finnish or Moroccan laws
respectively and which makes an investment in the territory of the other Contracting Party.

5. The term "Returns" means the total amounts yielded by investments such as profits,
dividends, interests, fees or other legal returns.

6. The term "Territory" means:

(a) with respect to the Republic of Finland: all land and sea areas, including the mari-
time zones over which the Republic of Finland exercises, in accordance with international
law, sovereign rights or jurisdiction.

(b) with respect to the Kingdom of Morocco: the territory of the Kingdom of Morocco,
including all maritime areas situated beyond the territorial waters of the Kingdom of Mo-
rocco which have been or could have been therefore referred to in the legislation of the
Kingdom of Morocco, in accordance with international law, as being an area within which
the Kingdom of Morocco can exercise its rights in relation to the seabed and to the maritime
subsoil as well as to natural resources.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall in its territory encourage investments by investors of
the other Contracting Party and admit such investments in accordance with its laws and reg-
ulations.

2. Any extension, modification or transformation of an investment, performed ac-
cording to the laws and regulations in force of the Contracting Party in the territory of
which the investment is made, is considered as a new investment. However, the conditions
for the admission of this new investment shall not be less favourable than those applied to
the initial investment.

3. Investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall be accorded fair and equitable treatment by the latter Party as well as,
with reservations relating to measures strictly necessary for the maintenance of public or-
der, full and complete protection and security. Each Contracting Party shall undertake to
assure that the management, maintenance, use, enjoyment or liquidation of the investments
of the other Contracting Party in its territory are not impeded by unreasonable or discrimi-
natory measures.

4. The returns of the investment and, in case of their reinvestment in accordance to
the legislation of the Contracting Party in whose territory the investment is made, enjoy the
same protection as accorded to the initial investment.

Article 3. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall in its territory ensure to investments by investors of
the other Contracting Party fair and equitable treatment, which is not less favourable than
that which it accords to investments of its own investors or to investments of the most
favoured nation, whichever is the more favourable to the investor.
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2. Each Contracting Party shall in its territory ensure to investors of the other Con-
tracting Party, concerning activities relating to their investments, treatment which is not
less favourable than that which it accords to its own investors or to investors of the most
favoured nation, whichever is the more favourable to the investor.

3. The treatment of the most favoured nation does not apply to privileges which a
Contracting Party accords to investors of a third State by virtue of its participation in or of
its association with a free trade zone, an economic or a customs union, a common market
or any other form of regional economic organization or a similar international agreement
or a convention aiming to avoid the double taxation or any other convention relating to tax-
ation.

Article 4. Expropriation and Compensation

1. Any measure of nationalisation, expropriation or any other measure having an
equivalent effect which could be taken by the authorities of one Contracting Party against
investments made by investors of the other Contracting Party must be neither discrimina-
tory nor motivated by reasons other than public utility. The measures shall be taken under
due legal process.

2. The Contracting Party which has taken such measures shall pay to the beneficiary,
without delay, a fair and reasonable compensation, the total of which corresponds to the
market value of the investment in question on the eve of the day when the measures are tak-

en or made public.

3. The arrangements for the determining and payment of the compensation must be
taken promptly, at the latest at the time of the expropriation. In case of a delay of payment
the compensation shall carry interest at international market rate from the date when the
payment was eligible. The compensation shall be payable to the investors in convertible
and freely transferable currency.

Article 5. Compensation for Losses

1. Investors of a Contracting Party whose investments suffer damages or losses owing
to war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency, riot, insurrection
or other similar event in the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, which is nondiscriminatory and at least equal to the treatment accorded to
its own investors or to investors of the most favoured nation, whichever is the more favour-
able to the investor.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of a Contracting Party
whose investments, in any of the situations referred to in this paragraph, suffer in the terri-
tory of the other Contracting Party losses resulting from the requisition or destruction of
their possessions by the armed forces or by the authorities, which was not caused by combat
action or was not required by the necessity of the situation, shall be accorded by the other
Contracting Party prompt, adequate and effective restitution or compensation.
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Article 6. Transfers

1. Each Contracting Party, in whose territory investments have been effected by in-
vestors of the other Contracting Party, shall ensure these investors, after the settlement of
tax obligations, the free transfer in a convertible currency of the liquid assets relating to
these investments and in particular, though not exclusively:

(a) of capital or an additional amount for the purpose of maintaining or increasing the
investment;

(b) of profits, dividends, interest, fees and other current returns;

(c) of the sums necessary for the reimbursement of loans and interest relating to the
investment; (d) of the proceeds from the total or partial liquidation of an investment;

(e) of compensations paid pursuant to Articles 4 and 5;

(f) of an appropriate quota of the salaries and other remunerations belonging to the cit-
izens of a Contracting Party who are allowed to work in the territory of the other Contract-
ing Party in connection with an investment; and

(g) of payments resulting from the settlement of disputes.

2. The transfers referred to in paragraph 1 shall be effected at the rate of exchange ap-
plicable on the date of transfer and shall be made without any restriction or delay, in a freely
convertible currency.

3. The guarantees foreseen by this Article are at least equal to those accorded to the
investors of the most favoured nation.

Article 7. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency (insurer) makes a payment to its
own investor by virtue of a guarantee against non-commercial risks accorded in respect of
an investment in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party
shall recognize the subrogation to the insurer of all the rights and claims ensuing from such
an investment, and shall recognize that the insurer is entitled to exercise these rights and to
enforce the claims to the same extent as the original investor.

2. All disputes between a Contracting Party and the insurer concerning subrogation
shall be settled according to the provisions of Article 10 of this Agreement.

Article 8. Applicable Rules

When a question relating to the investments is regulated at the same time by the present
Agreement and by the national legislation of a Contracting Party or by existing internation-
al conventions or by international conventions to be signed by the Parties in the future, the
investors of the other Contracting Party can make the provisions which are most favourable
for them to prevail.
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Article 9. Other Obligations

1. The investors of one Contracting Party can conclude with the other Contracting
Party specific engagements whose provisions, however, may not be contrary to the present
Agreement. Investments effected by virtue of such specific engagements are also regulated
by the present Agreement.

2. Each Contracting Party shall ensure they will at every moment meet their engage-
ments in respect of the investors of the other Contracting Party.

Article 10. Settlement of Disputes relating to Investments

1. All disputes relating to investments between a Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party shall be settled, if possible, amicably through consultations and
negotiations between the parties to the dispute.

2. If an amicable settlement through a direct agreement between the parties to the dis-
pute is not reached within six months from the date of a written notification, the dispute
shall, at the choice of the investor, be submitted:

(a) to a competent tribunal of the Contracting Party in whose territory the investment
has been made;

(b) or to arbitration by the International Centre for the Settlement of Investment Dis-
putes (I.C.S.I.D.), established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18
March 1965;

(c) or to an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the par-
ties to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL). For this purpose both parties to the
dispute give their irrevocable consent in respect of the fact that all disputes relating to in-
vestments are submitted to the above mentioned tribunal or alternative arbitration proce-
dures.

3. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an objec-
tion, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitration sentence,
on account of the fact that the investor, which is the opposing party of the dispute, had re-
ceived an indemnification covering the whole or a part of its losses by virtue of an insur-
ance.

4. The Arbitration Tribunal shall give its ruling on the basis of the national law of the
Contracting Party, which is a party to the dispute, in the territory of which the investment
is situated, including the rules of conflict of laws, the provisions of the present Agreement,
the terms of particular agreements which may be concluded in respect of the investment as
well as the principles of international law.

5. The arbitration awards are final and binding to the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute these awards according to its national legislation.
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Article 11. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. All disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or the
application of this Agreement shall be settled, if possible, between the two Contracting Par-
ties through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled, it shall be submitted to a joint commission,
composed of representatives of the Contracting Parties; it convenes without delay, at the
request of the most diligent Party.

3. If the dispute cannot be settled by the joint commission within six months from the
date of the beginning of the negotiations, it shall be submitted to an arbitration tribunal at
the request of one of the Contracting Parties.

4. The arbitration tribunal shall be constituted in the following way: each Contracting
Party shall appoint one arbitrator, and these two arbitrators shall then together choose a
third arbitrator, who is a national of a third state, to be appointed Chairman of the tribunal
by the Contracting Parties. The arbitrators shall be appointed within three months and the
Chairman within five months from the date on which one of the Contracting Parties has ad-
vised the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitration tri-
bunal.

5. If the time limits referred to in paragraph (4) of this Article have not been complied
with either Contracting Party may invite the President of the International Court of Justice
to make the necessary appointments. If the President of the International Court of Justice is
a national of either Contracting Party or if the President is prevented from discharging this
task, the Vice-President of the International Court of Justice shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if
he is prevented from discharging this task, the most senior member of the Court who is not
a national of either Contracting Party, shall be invited to make the said appointments.

6. The arbitration tribunal gives its ruling on the basis of the provisions of the present
Agreement and the rules and principles of international law. The decision of the tribunal
shall be adopted by a majority of votes. It shall be final and binding upon the Contracting
Parties.

7. The tribunal determines its own rules of procedure.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of its arbitrator and of its representation
to the arbitral proceedings. The costs of the Chairman and the other costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties.

Article 12. Application

The present Agreement also covers the investments made before its entry into force by
the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, in ac-
cordance with its laws and regulations. However, the present Agreement does not apply to
disputes arisen prior to its entry into force.
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Article 13. Entry into Force, Validity and Expiration

1. This Agreement shall be subject to ratification and enter into force thirty days after
the receipt of the last of the two notifications concerning the fulfilment of the respective
constitutional procedures of the two Contracting Parties. It shall remain in force for a period
of ten years. Unless one of the Contracting Parties denounce it at least six months before
the expiration of its period of validity, it is every time tacitly renewed for a new period of
ten years, both Contracting Parties reserving themselves the right to denounce it by a writ-
ten notification at least six months prior to the date of expiration of the current period of
validity.

2. Investments made prior to the date of expiration of the present Agreement remain
subject to it for a period often years from the date of the said expiration.

In witness thereof the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done at Rabat on the 1st of October 2001 in two originals, each in the Finnish, Arabi-
an, French and English languages; the four text are equally authoritative. In case of differ-
ence of interpretation the French and English texts shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

KIMMo SASI

For the Government of the Kingdom of Morocco:

OUALALOU
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC
CONCERNANT LA PROMOTION ET LA PROTECTION RCIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS.

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement d u Royaume du
Maroc, d6nomm6s ci-apr~s "Parties Contractantes";

D6sireux de d6velopper et d'approfondir la coop6ration 6conomique et industrielle;

D6sireux de cr6er et de maintenir des conditions favorables pour les investissements
des investisseurs d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante;

Reconnaissant que la protection de ces investissements sur la base d'un Accord stimu-
lera les flux d'investissements et les initiatives d'affaires en vue de la prosp6rit6 6conomique
des deux Parties Contractantes;

Sont convenus de ce qui sui:

Article 1. D6flnitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investissement" d6signe tout avoir et tout apport direct ou indirect acquis
ou tablis par des investisseurs de lune des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre
Partie Contractante conform6ment aux lois et r~glements de cette derni~re, notamment
mais pas exclusivement:

a) la propri6t& des biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous autres droits r6els tels
que hypoth~ques et gages, sfiret6s r6elles, usufruit, location bail et droits similaires;

b) les actions, valeurs et toutes autres formes de participation dans des entreprises;

c) les cr6ances mon6taires et droits A toutes autres prestations avant une valeur 6co-
nomique;

d) les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, y compris les droits d'auteurs,
les brevets, les marques de fabrique, les noms commerciaux, les franchises, les dessins in-
dustriels, les proc6d6s techniques, le savoir-faire et la clientele;

e) les concessions commerciales accord6es par la loi ou par contrat y compris les con-
cessions de recherche, d'extraction ou d'exploitation des ressources naturelles.

2. Aucune modification de ]a forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont
W investis ou r6investis n'affecte leur caractre "d'investissement" au sens du present Ac-
cord.

3. Ces investissements doivent 8tre effectu6s selon les lois et r~glements en vigueur
de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle linvestissement est effectu6.

4. Le terme "investisseur" d6signe:
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a) toute personne physique ayant la nationalit& finlandaise ou marocaine en vertu de
la l6gislation de ]a R~publique de Finlande ou du Royaume de Maroc respectivement et ef-
fectuant un investissement sur le territoire de lautre Partie Contractante;

b) toute personne morale, telles que les soci~t~s, les entreprises, firmes et organisa-
tions ou associations commerciales, ayant son siege social sur le territoire de la R~publique
de Finlande ou du Royaume du Maroc et constitute conform~ment la legislation finlan-
daise ou marocaine respectivement et effectuant un investissement sur le territoire de Fautre
Partie Contractante.

5. Le terme "revenus" d~signe les montants rapport~s par les investissements tels que
les b~n~fices, dividendes, int6r~ts, redevances ou autre revenu legal.

6. Le terme "territoire" d~signe:

a) pour la R~publique de Finlande: toutes zones terrestres ou maritimes incluant les
zones maritimes sur lesquelles la R~publique de Finlande exerce, conform~ment au droit
international, des droits souverains ou une juridiction.

b) pour le Royaume du Maroc: le territoire du Royaume du Maroc y compris toute
zone maritime situ~e au-delA des eaux territoriales du Royaume du Maroc et qui a W ou
pourrait tre par la suite d~sign~e par la legislation du Royaume du Maroc, conform~ment
au droit international, comme 6tant une zone A l'int~rieur de laquelle les droits du Royaume
du Maroc relatifs au fond de la mer et au sous-sol marin ainsi qu'aux ressources naturelles,
peuvent s'exercer.

Article 2. Promotion et Protection des Investissements

1. Chacune des Parties Contractantes encourage sur son territoire les investissements
des investisseurs de lautre Partie Contractante et admet ces investissements conformment

ses lois et r~glements.

2. L'extension, la modification ou la transformation d'un investissement, effectu~es
conform~ment aux lois et rbglements en vigueur de la Partie Contractante sur le territoire
de laquelle l'investissement est effectu&, sont consid~r~es comme un nouvel investissement
N~anmoins, les conditions d'admission applicables A ce nouvel investissement ne peuvent
pas 8tre moins favorables que celles applicables 5 l'investissement initial.

3. Les investissements effectu6s par les investisseurs de 1' une des Parties Contractan-
tes sur le territoire de l'autre Partie Contractante b~n~ficient de la part de cette dernibre d'un
traitement juste et 6quitable ainsi que, sous reserve des mesures strictement n~cessaires au
maintien de l'ordre public, d'une protection et d'une s~curit6 pleines et enti~res. Chaque Par-
tie Contractante s'engage 5 assurer que la gestion, lentretien, lutilisation, la jouissance ou
la cession, sur son territoire, des investissements de l'autre Partie Contractante ne soient pas
entrav~s par des mesures injustifi~es ou discriminatoires.

4. Les revenus de rinvestissement et, en cas de leur r~investissement conform6ment
5 la 16gislation d'une Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est ef-
fectu&, jouissent de la mme protection que l'investissement initial.
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Article 3. Traitement des Investissements

1. Chaque Partie Contractante assure sur son territoire aux investissements des inves-

tisseurs de 'autre Partie Contractante un traitement juste et 6quitable, qui nest pas moins
favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou aux
investissements de la nation la plus favoris~e, le traitement le plus favorable pour l'inves-
tisseur 6tant retenu.

2. Chaque Partie Contractante, assure sur son territoire, aux investisseurs de lautre
Partie Contractante, pour ce qui est des activit~s lides A leurs investissements, un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investis-
seurs de la nation la plus favoris~e, le traitement le plus favorable pour linvestisseur 6tant
retenu.

3.Le traitement de la nation la plus favoris~e rie s'applique pas aux privileges qu'une
Partie Contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre 6change, une union 6conomique ou douanibre, un
march6 commun ou toute autre forme d'organisation &conomique r~gionale, ou un accord
international similaire ou une convention tendant A 6viter la double imposition en matire
fiscale ou toute autre convention en mati~re d'imp6ts.

Article 4. Expropriation et Indemnisation

1. Les mesures de nationalisation, d'expropriation ou toutes autres mesures avant un
effet 6quivalent qui pourraient 8tre prises par les autorit~s de l'une des Parties Contractantes
A l'encontre des investissements effectu~s par des investisseurs de lautre Partie Contractan-
te ne devront 8tre ni discriminatoires, ni motiv~es par des raisons autres que d'utilit6 publi-
que. Les mesures devront etre effectu~es selon la procedure ldgale.

2. La Partie Contractante ayant pris de telles mesures versera A layant droit, sans re-
tard, une indemnit6 juste et 6quitable dont le montant correspondra A la valeur du march&
de l'investissement concern& A la veille dujour o4 les mesures sont prises ou rendues publi-
ques.

3. Les dispositions pour la fixation et le paiement de l'indemnit6 devront 8tre prises
d'une mani~re prompte au plus tard au moment de lexpropriation. En cas de retard de paie-
ment, l'indemnit6 portera intrt aux conditions du march6 international A compter de la
date de son exigibilit&. L'indemnit& sera payee aux investisseurs en monnaie convertible et
librement transfrable.

Article 5. Dbdommagement pour Pertes

1. Les investisseurs de lune des Parties Contractantes dont les investissements subi-
raient des dommages ou pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm, revolution 6tat
d'urgence national, r~volte, insurrection, ou tout autre 6v~nement similaire sur le territoire
de lautre Partie Contractante, b~n~ficieront de la part de cette derni~re d'un traitement non
discriminatoire et au moins &gal A celui accord& A ses propres investisseurs ou aux investis-
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seurs de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, com-
pensations ou autres d~dommagements, le traitement le plus favorable 6tant retenu.

2. Sans prejudice du paragraphe 1 de cet Article, les investisseurs d'une Partie Con-
tractante qui, A roccasion des 6v~nements visas dans ce paragraphe, subissent, sur le terri-
toire de lautre Partie Contractante, des pertes resultant de la requisition ou de la destruction
de leurs biens par les forces armies ou par les autorit~s, non caus~e par des operations de
combat ou non requise par la n~cessit& de la situation, b~n~ficieront de la part de lautre Par-
tie Contractante d'une indemnisation ou restitution prompte, adequate et effective.

Article 6. Transferts

1. Chaque Partie Contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont 6t6
effectu~s par des investisseurs de lautre Partie Contractante, assure A ces investisseurs,
apr~s lacquittement des obligations fiscales, le libre transfert en monnaie convertible des
avoirs liquides aff~rents A ces investissements et notamment mais pas exclusivement:

a) d'un capital ou d'un montant complkmentaire visant A maintenir ou A accroitre Fin-
vestissement;

b)des bn6fices, dividendes, int~r~ts, redevances et autres revenus courants;

c) des sommes ncessaires au remboursement d'emprunts et int~r~ts relatifs A linves-
tissement;

d) des produits d'une liquidation totale ou partielle de linvestissement;

e) des indemnit~s dues en application des articles 4 et 5;

f) d'une quotit& appropri~e des salaires et autres r~mun~rations revenant aux citoyens
d'une Partie Contractante qui ont W autoris~s A travailler sur le territoire de lautre Partie
Contractante au titre d'un investissement; et

g) des paiements resultants du r~glement des diff~rends.

2. Les transferts vis~s au paragraphe 1 sont effectu~s au taux de change applicable A
la date du transfert et seront effectu~s sans aucune restriction ou retard, en monnaie libre-
ment convertible.

3. Les garanties pr~vues par le present article sont au moins &gales A celles accord~es
aux investisseurs de la nation la plus favorisee.

Article 7. Subrogation

1. Si une Partie Contractante ou son organisme d~sign& (lassureur) effectue un paie-
ment A son propre investisseur en vertu d'une garantie couvrant les risques non commer-
ciaux accord~e A un investissement sur le territoire de lautre partie contractante, cette
demi~re reconnaitra la subrogation A lassureur de tous les droits et r6clamations d~coulant
d'un tel investissement et reconnaitra que l'assureur est habilit6 A exercer les droits et A faire
valoir des reclamations dans la m~me 6tendue que linvestisseur initial.

2. Tout diff~rend en mati~re de subrogation entre une Partie Contractante et l'assureur
sera r~gl conform~ment aux dispositions de larticle 10 du present Accord.
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Article 8. Rfgles Applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie A la fois par le present Ac-
cord et par la legislation nationale de l'une des Parties Contractantes ou par des conventions
internationales existantes ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les investisseurs de
l'autre Partie Contractante peuvent se pr~valoir des dispositions qui leur sont les plus favo-
rables.

Article 9. Autres Obligations

1. Les investisseurs d'une Partie Contractante peuvent conclure avec l'autre Partie
Contractante des engagements sp~cifiques dont les dispositions ne peuvent toutefois pas
8tre contraires au present Accord. Les investissements effectu6s en vertu de tels engage-
ments sp~cifiques sont aussi r~gis par le present Accord.

2. Chacune des Parties Contractantes assure d tout moment le respect des engage-
ments qu'elle aura pris envers les investisseurs de lautre Partie Contractante.

Article 10. Riglement des Diffirends Relatifs aux Investissements

1. Tout diffrend relatif aux investissements entre une Partie Contractante et un in-
vestisseur de I'autre Partie Contractante sera r~gl6, autant que possible, A lamiable, par con-
sultations et n~gociations entre les parties au diff~rend.

2. A d~faut de r~glement A l'amiable par arrangement direct entre les parties au diff6-
rend dans un d~lai de six mois, A compter de la date de sa notification 6crite, le diffrend
est soumis au choix de l'investisseur:

a) soit A un tribunal competent de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle

l'investissement a k6 effectu&;

b) soit A l'arbitrage du Centre International pour le Rfglement des Diffrends relatifs
aux Investissements (C.I.R.D.I.), cr& par la "Convention pour le Rfglement des diff~rends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats", ouverte A la signa-
ture A Washington, le 18 Mars 1965.

c) soit A un tribunal d'arbitrage ad hoc qui, sauf autrement convenu entre les parties
au diff~rend, sera 6tabli conform~ment aux r~gles d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le Droit Commercial International (CNUiJDCI).

A cette fin, chacune des Parties Contractantes donne son consentement irrevocable A
ce que tout diffrend relatif aux investissements soient soumis au tribunal susmentionn6 ou
A l'une des procedures d'arbitrage.

3. Aucune des Parties Contractantes, partie A un diff6rend, ne peut soulever d'objec-
tion, A aucun stade de la procedure d'arbitrage ou de l'ex~cution d'une sentence arbitrale, du
fait que linvestisseur, partie adverse au diff~rend, ait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en vertu d'une assurance.

4. Le Tribunal arbitral statuera sur la base du droit national de la Partie Contractante,
partie au diff~rend, sur le territoire de laquelle linvestissement est situ&, y compris les r6-
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gles relatives aux conflits, de lois, des dispositions du present Accord, des termes des ac-
cords particuliers qui seraient conclus au sujet de l'investissement ainsi que des principes
de droit international.

5. Les sentences arbitrales sont d~finitives et obligatoires pour les parties au diff6-
rend. Chaque Partie Contractante s'engage A. ex&cuter ces sentences en conformit6 avec sa
l6gislation nationale.

Article 11. R~glement des Diff~rends Entre les Parties Contractantes

1. Tout diff~rend entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~ta tien ou de lap-
plication du present Accord sera r~gl6, autant que possible, entre les deux Parties Contrac-
tantes par la voie diplomatique.

2. A d~faut d'un tel r~glement, le diffrrend est soumis A une commission mixte, corn-
posse des repr~sentants des Parties contractantes; celle-ci se r~unit sans d~lai, A la demande
de la Partie la plus diligente.

3. Si la commission mixte ne peut r~gler le diff~rend dans un dMlai de six mois A dater
du commencement des n~gociations, il est soumis d un tribunal d'arbitrage, A la demande
de l'une des Parties Contractantes.

4. Ledit tribunal sera constitu6 de la manire suivante: Chaque Partie Contractante
d~signe un arbitre, et les deux arbitres choisissent ensemble un troisi~me arbitre, ressortis-
sant d'un Etat tiers, qui sera nomm6 President du tribunal par les parties contractantes. Les
arbitres doivent 8tre d~sign~s dans un d~lai de trois mois, le President dans un d~lai de cinq
mois A compter de la date A laquelle lune des Parties Contractantes a fait part A rautre Partie
Contractante de son intention de soumettre le diff~rend A un tribunal d'arbitrage

5.Si les dMlais fixes au paragraphe (4) ci-dessus n'ont pas W observes, rune ou lautre
Partie Contractante invitera le President de la Cour Internationale de Justice A proc6der aux
designations n~cessaires. Si le President de la Cour Internationale de Justice poss~de la na-
tionalit6 de tune des Parties Contractantes, ou s'il est empech d'exercer cette fonction, le
Vice-President de la Cour tnternationale de Justice sera invit6 A proc&der aux nominations
n~cessaires. Si le Vice-President poss~de la nationalit6 de tune des Parties Contractantes
ou bien s'il est empch& d'exercer son mandat, le membre le plus ancien de la Court Inter-
nationale de Justice, qui n'est ressortissant d'aucune des Parties Contractantes, sera invit6 A
proc~der auxdites nominations.

6. Le tribunal arbitral statue sur la base des dispositions du present Accord et des r&-
gles et principes du Droit International. La dcision du tribunal sera adopt~e par ]a majorit6
des voix. Elle sera definitive et obligatoire pour les Parties Contractantes.

7. Le tribunal fixe ses propres rbgles de procedure.

8. Chaque Partie Contractante supportera les frais de son arbitre et de sa representa-
tion dans la procedure d'arbitrage. Les frais concernant le President et les autres frais seront
support~s, A parts 6gales, par les Parties Contractantes.
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Article 12. Application

Le present Accord couvre 6galement les investissements effectu&s avant son entree en

vigueur, par les investisseurs de l'une des Parties Contractantes sur le territoire de i'autre

Partie Contractante, conformment A ses lois et r&glements. Toutefois, le Present Accord

ne s'appliquera pas aux diff~rends qui pourraient survenir avant son entree en vigueur.

Article 13. Entr&e en Vigueur, Validit et Expiration

1. Le present Accord sera soumis A ratification et entrera en vigueur trente jours A

compter de la date de la reception de la demi~re des deux notifications relatives A raccom-
plissement par les deux Parties Contractantes de leurs procedures constitutionnelles respec-

tives.

II restera en vigueur pour une p~riode de dix ans, A moins que lune des Parties Con-

tractantes ne le d~nonce au moins six mois avant lexpiration de sa p~riode de validit6. II

est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle p~riode de dix ans, chaque Partie

Contractante se rservant le droit de le d6noncer par notification 6crite au moins six mois
avant la date d'expiration de la p~riode de validit6 en cours.

2. Les investissements effectu~s ant~rieurement A la date d'expiration du present Ac-

cord lui restent soumis pour une p~riode de dix ans A compter de la date de ladite expiration.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Rabat le I er octobre 2001 en deux originaux, chacun en langues finnoise, arabe,

anglaise et franqaise; les quatre textes faisant 6galement foi. En cas de divergence les textes
franqais et anglais pr~vaudront.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

KIMMO SASI

Pour le Gouvemement du Royaume du Maroc:

OUALALOU




